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Штат Южная Нижняя Калифорния (Мексика) 

 

ГРАЖДАНСКИЙ КОДЕКС 

СВОБОДНОГО И СУВЕРЕННОГО ШТАТА ЮЖНАЯ НИЖНЯЯ КАЛИФОРНИЯ 
(БАХА-КАЛИФОРНИЯ-СУР) 

Законодательное собрание штата Баха-Калифорния-Сур 

Последняя реформа — BOGE.28 Bis, 31 июля 2021 г. 

ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

Статья 1. Положения настоящего Кодекса применяются на территории штата 
Южная Нижняя Калифорния в делах гражданско-правового характера, а также в 
субсидиарном порядке ко всему законодательству штата. 

Статья 2. Правосубъектность одинакова для мужчины и женщины. 

Статья 3. Законы, регламенты, циркуляры или иные нормативные акты общего 
применения становятся обязательными и вступают в силу по истечении 10 календарных 
дней с момента их публикации в Официальном вестнике Правительства штата. 

Статья 4. Если закон, регламент, циркуляр или иной нормативный акт общего 
применения устанавливает день начала своего действия, он становится обязательным 
с этого дня при условии, что его публикация была осуществлена ранее. 

Статья 5. Ни один закон или правительственный акт не может применяться с 
обратной силой в ущерб какому-либо лицу. 

Статья 6. Воля частных лиц не может освобождать от соблюдения закона, 
изменять или модифицировать его. Допускается отказ лишь от тех частных прав, 
которые непосредственно не затрагивают публичный интерес и при условии, что такой 
отказ не нарушает права третьих лиц. 

Статья 7. Отказ от права, предусмотренный предыдущей статьей, не порождает 
никаких правовых последствий, если он не выражен в ясных и точных выражениях 
таким образом, что не остается сомнений относительно того, от какого права 
производится отказ. 

Статья 8. Действия, совершенные вопреки содержанию запретительных норм или 
норм, охраняющих публичный интерес, являются ничтожными, за исключением 
случаев, прямо предусмотренных законом. 



 

Статья 9. Закон утрачивает силу путем полной или частичной отмены лишь 
последующим законом, который прямо это устанавливает либо содержит положения, 
полностью или частично несовместимые с предыдущим законом. 

Статья 10. Против соблюдения закона не допускается ссылка на его 
неприменение, обычай или практику, ему противоречащие. 

Статья 11. Законы, устанавливающие исключения из общих правил, не 
распространяются ни на один случай, прямо не предусмотренный теми же законами. 

Статья 12. Законы штата Южная Нижняя Калифорния, включая нормы, 
касающиеся гражданского состояния и правосубъектности лиц, применяются ко всем 
жителям штата как к гражданам, так и к иностранцам, независимо от наличия у них 
домицилия на территории штата или временного там пребывания; однако в отношении 
иностранцев принимаются во внимание положения федеральных законов по данному 
вопросу. 

Статья 13. Юридические последствия актов и договоров, заключенных за 
пределами штата Южная Нижняя Калифорния и подлежащих исполнению на его 
территории, регулируются положениями настоящего Кодекса, иными местными 
нормативными актами, а в соответствующих случаях федеральными законами. 

Статья 14. Недвижимое имущество, находящееся на территории штата Южная 
Нижняя Калифорния, и движимое имущество, расположенное на его территории, 
регулируются законами штата, а в надлежащих случаях федеральными законами, 
независимо от происхождения и гражданства их правообладателей. 

Статья 15. Юридические акты в части, касающейся их формы, регулируются 
законами места их совершения. Вместе с тем лица, проживающие за пределами штата 
Южная Нижняя Калифорния, вправе подчиниться форме, предписанной настоящим 
Кодексом и иными местными законами, если акт должен быть исполнен на территории 
штата. 

В отношении актов, предметом которых являются объекты недвижимости, 
расположенные на территории штата, для того чтобы такие акты производили правовые 
последствия для третьих лиц, они подлежат внесению в Реестр публичной 
собственности по месту нахождения недвижимости, даже если подобного требования 
не предъявляет право места их совершения. 

Статья 16. Жители штата Южная Нижняя Калифорния обязаны осуществлять свою 
деятельность, пользоваться и распоряжаться своим имуществом таким образом, чтобы 
не причинять вреда коллективным интересам, под угрозой санкций, установленных 
настоящим Кодексом и соответствующими местными законами. 

Статья 17. Если какое-либо лицо, пользуясь крайним невежеством, очевидной 
неопытностью или крайней нуждой другого лица, извлекает чрезмерную выгоду, явно 
несоразмерную принятому им на себя встречному обязательству, потерпевший вправе 
требовать расторжения договора или, в качестве альтернативы, соразмерного 



 

уменьшения своего обязательства в течение одного года с момента возникновения 
ущерба. 

Статья 18. Молчание, неясность или недостаточность закона не дают судьям или 
трибуналам права отказывать в разрешении спора. 

Статья 19. Судебные споры в области гражданского права разрешаются в 
соответствии с буквальным смыслом закона или его юридическим толкованием; в 
отсутствие применимого закона в соответствии с общими принципами права. 

Статья 20. При столкновении прав, в отсутствие прямо применимого закона, спор 
разрешается в пользу лица, стремящегося избежать ущерба, а не в пользу лица, 
добивающегося извлечения выгоды. Если столкновение происходит между равными 
или однородными правами, спор разрешается с соблюдением наибольшего 
возможного равенства между заинтересованными лицами. 

Статья 21. Незнание законов не освобождает от их исполнения; однако судьи, 
принимая во внимание явную интеллектуальную отсталость отдельных лиц, их 
удаленность от путей сообщения или крайне тяжелое имущественное положение, 
вправе, при согласии органа публичного обвинения, освободить их от санкций, 
которым они подверглись вследствие неисполнения неизвестных им законов, или, 
если это возможно, предоставить им срок для исполнения; при условии что речь не 
идет о законах, непосредственно затрагивающих публичный интерес и не нарушающих 
права третьих лиц. 

  



 

 

Приложение: ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКИЕ КОММЕНТАРИИ 

(Таблица спорных и специальных терминов) 

Оригинальный 
термин 

Выбранный 
перевод 

Альтернативный 
перевод 

Пояснение 

capacidad 
jurídica 

правосубъектность / 
правоспособность 

юридическая 
дееспособность 

В ст. 2 охватывает 
общую правовую 
способность лица 
без разграничения 
пола. В ст. 22–23 
разграничивается 
правоспособность 
(capacidad jurídica) и 
дееспособность 
(capacidad de 
ejercicio). 

capacidad de 
ejercicio 

дееспособность процессуальная 
дееспособность 

Ст. 23 
противопоставляет 
«capacidad jurídica» 
и «capacidad de 
ejercicio». Перевод 
сохраняет это 
доктринальное 
разграничение МЧП. 

estado y 
capacidad de 
las personas 

гражданское 
состояние и 
правосубъектность 
лиц 

правовой статус и 
дееспособность 

Классическая 
коллизионная 
формула МЧП. Ст. 12 
— территориальная 
сфера применения 
закона. 

domiciliados / 
transeúntes 

лица, имеющие 
домицилий / 
временно 
пребывающие лица 

постоянно 
проживающие / 
транзитные лица 

Термин 
«домицилий» — 
коллизионная 
привязка МЧП; 
«transeúnte» — лицо 
без постоянного 



 

домицилия на 
территории. 

domicilio real / 
domicilio legal 

фактический 
домицилий / 
законный 
домицилий 

место жительства / 
юридический адрес 

Ст. 29–30 
разграничивают два 
вида домицилия.  

leyes del orden 
civil / supletorio 

нормы 
гражданского права 
/ субсидиарное 
применение 

гражданские 
законы / 
восполняющее 
действие 

Ст. 1 устанавливает 
субсидиарное 
(дополнительное) 
действие Кодекса в 
отношении всего 
законодательства 
штата 

rescisión / 
reducción 
equitativa 

расторжение / 
соразмерное 
уменьшение 
обязательства 

аннулирование / 
справедливое 
снижение 

Ст. 17 — институт 
laesio enormis 
(чрезмерное 
ущемление). 
«Rescisión» здесь — 
оспоримое 
расторжение, не 
недействительность. 

bienes 
inmuebles sitos 
/ bienes 
muebles 

недвижимое 
имущество, 
находящееся / 
движимое 
имущество 

недвижимость / 
движимость 

Ст. 14 классическая 
коллизионная норма 
lex situs (закон места 
нахождения вещи). 

actos jurídicos 
— forma / lugar 
de realización 

форма юридических 
актов / место их 
совершения 

форма сделок / 
место заключения 

Ст. 15 коллизионная 
привязка locus regit 
actum (место 
совершения акта 
определяет его 
форму). 

 


